
COMBAT MASTER HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COMBAT
MASTER GLOCK® 19-BLACK-RIGHT HAND

The open top design offers a swift draw and presentation, while detailed
molding provides secure retention. The butt-forward cant allows effective
concealment of even a large defensive handgun. The Combat Master has an
open muzzle and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COMBAT MASTER GLOCK® 19-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021605
Mfr. No.: CM226B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 19
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.209kg
UPC: 601299030213

Item details

Made in USA
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COMBAT MASTER HOLSTERS Sicherheitsanleitung
Einführung
Danke, dass du dich für den COMBAT MASTER HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL entschieden hast. Diese
Sicherheitsanleitung soll dir helfen, deinen Holster sicher und effektiv zu nutzen. Bitte lies diese Anleitung
gründlich durch, bevor du das Produkt verwendest, um deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Holster für dein spezifisches Handmodell (Glock 19) geeignet ist.
Halte die Waffe immer ungeladen, wenn sie nicht in Gebrauch ist.
Bewahre den Holster und die Waffe an einem sicheren Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern und
unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig den Holster auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung.
Achte auf deine Umgebung, wenn du deine Waffe ziehst oder wieder in den Holster steckst.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von
Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende den Holster nur für den vorgesehenen Zweck. Dieser Holster ist speziell für die Glock 19
konzipiert.
Stelle sicher, dass der Holster richtig an deinem Gürtel befestigt ist und dass er für Gürtel bis zu 1 3/4"
passt.
Übe immer sichere Handhabungsverfahren, wenn du deine Waffe ziehst oder in den Holster steckst.
Vermeide es, Gegenstände in den Holster zu legen, die nicht die Waffe sind, für die er vorgesehen ist.
Sei vorsichtig mit dem offenen Mündungsdesign; stelle sicher, dass keine Hindernisse vorhanden sind,
wenn du deine Waffe ziehst oder in den Holster steckst.
Wenn du Schwierigkeiten mit dem Holster hast, stelle die Nutzung ein und konsultiere einen qualifizierten
Fachmann.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:1.

Wähle einen stabilen Gürtel, der mit den Spezifikationen des Holsters kompatibel ist (passt für
Gürtel bis zu 1 3/4").
Fädel den Gürtel durch die Gürtelschlaufen des Holsters und stelle sicher, dass er auf deiner
rechten Seite für Rechtshänder positioniert ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.

Nutzung:2.

Stelle immer sicher, dass die Waffe ungeladen ist, bevor du sie in den Holster steckst.
Um die Waffe zu ziehen, greife den Griff fest und ziehe nach oben, während du sie gleichzeitig aus
dem Holster nimmst.
Um die Waffe wieder in den Holster zu stecken, stelle sicher, dass die Waffe in eine sichere
Richtung zeigt, und führe sie sanft zurück in den Holster, ohne Gewalt anzuwenden.
Halte die Waffe fest, bis sie vollständig im Holster gesichert ist.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Holster verantwortungsvoll am Ende seines Lebenszyklus.
Wenn der Holster beschädigt ist, versuche nicht, ihn zu reparieren. Entsorge ihn stattdessen gemäß den
örtlichen Abfallmanagementvorschriften.
Ziehe in Betracht, Materialien, wo möglich, zu recyceln, stelle jedoch sicher, dass der Holster völlig
unbrauchbar ist, bevor du ihn entsorgst.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Bedenken bezüglich des COMBAT MASTER HOLSTERS wende dich bitte an den Hersteller oder
deinen Verkaufsort. Überprüfe immer die Produktverpackung auf die richtigen Kontaktdaten.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
COMBAT MASTER HOLSTER gewährleisten. Danke, dass du die Sicherheit priorisierst!



COMBAT MASTER HOLSTERS Safety Instruction
Guide
Introduction
Thank you for choosing the COMBAT MASTER HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This safety instruction guide
is designed to help you use your holster safely and effectively. Please read this guide thoroughly before using
the product to ensure your safety and the safety of others.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is suitable for your specific handgun model (Glock 19).
Always keep the firearm unloaded when not in use.
Store the holster and firearm in a secure location, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and use.

Specific Safety Precautions for Use
Use the holster only for its intended purpose. This holster is designed specifically for the Glock 19.
Ensure the holster is properly secured to your belt and that it fits belts up to 1 3/4".
Always practice safe handling procedures when drawing or holstering your firearm.
Avoid placing any objects in the holster other than the firearm it is designed to hold.
Be cautious of the open muzzle design; ensure that no obstructions are present when drawing or
holstering your firearm.
If you experience any difficulty with the holster, cease use and consult a qualified professional.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a sturdy belt that is compatible with the holster's specifications (fits belts up to 1 3/4").
Thread the belt through the holster's belt loops, ensuring it is positioned on your right side for
righthanded use.
Adjust the holster's position for comfort and accessibility.

Usage:2.

Always ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
To draw the firearm, grasp the grip firmly and pull upwards while simultaneously removing it from
the holster.
To reholster, ensure the firearm is pointed in a safe direction, and gently guide it back into the
holster without forcing it.
Maintain a firm grip on the firearm until it is fully secured in the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at the end of its life cycle.
If the holster is damaged, do not attempt to repair it. Instead, dispose of it according to local waste
management regulations.
Consider recycling materials where possible, but ensure that the holster is completely unusable before
disposal.



Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the COMBAT MASTER HOLSTER, please reach out to the manufacturer or
your point of purchase. Always refer to the product packaging for the correct contact details.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your COMBAT
MASTER HOLSTER. Thank you for prioritizing safety!



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
COMBAT MASTER HOLSTER
Introducción
Gracias por elegir el COMBAT MASTER HOLSTER de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía de instrucciones de
seguridad está diseñada para ayudarte a usar tu funda de manera segura y efectiva. Por favor, lee esta guía
detenidamente antes de usar el producto para asegurar tu seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo específico de pistola (Glock 19).
Siempre mantén la pistola descargada cuando no esté en uso.
Guarda la funda y la pistola en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
Mantente consciente de tu entorno al desenfundar o reholster tu arma.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Usa la funda solo para su propósito previsto. Esta funda está diseñada específicamente para la Glock 19.
Asegúrate de que la funda esté correctamente asegurada a tu cinturón y que se ajuste a cinturones de
hasta 1 3/4".
Siempre practica procedimientos de manejo seguro al desenfundar o volver a colocar tu arma.
Evita colocar cualquier objeto en la funda que no sea la pistola que está diseñada para sostener.
Ten cuidado con el diseño de cañón abierto; asegúrate de que no haya obstrucciones presentes al
desenfundar o volver a colocar tu arma.
Si experimentas alguna dificultad con la funda, cesa su uso y consulta a un profesional calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Selecciona un cinturón resistente que sea compatible con las especificaciones de la funda (se
ajusta a cinturones de hasta 1 3/4").
Pasa el cinturón a través de los lazos de la funda, asegurándote de que esté posicionado a tu lado
derecho para uso diestro.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.

Uso:2.

Siempre asegúrate de que la pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Para desenfundar el arma, agarra el empuñadura firmemente y tira hacia arriba mientras la retiras
de la funda.
Para volver a colocarla, asegúrate de que la pistola apunte en una dirección segura y guíala
suavemente de vuelta a la funda sin forzarla.
Mantén un agarre firme en la pistola hasta que esté completamente asegurada en la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable al final de su ciclo de vida.
Si la funda está dañada, no intentes repararla. En su lugar, deséchala de acuerdo con las regulaciones
locales de gestión de residuos.



Considera reciclar los materiales cuando sea posible, pero asegúrate de que la funda esté
completamente inutilizable antes de desecharla.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre el COMBAT MASTER HOLSTER, por favor contacta al fabricante o a tu
punto de compra. Siempre consulta el empaque del producto para los detalles de contacto correctos.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu COMBAT
MASTER HOLSTER. ¡Gracias por priorizar la seguridad!



Guide de Sécurité pour les Holsters COMBAT
MASTER
Introduction
Merci d'avoir choisi l'holster COMBAT MASTER de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide de sécurité est conçu pour
vous aider à utiliser votre holster de manière sûre et efficace. Veuillez lire ce guide attentivement avant
d'utiliser le produit pour garantir votre sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'holster est adapté à votre modèle de pistolet spécifique (Glock 19).
Gardez toujours l'arme à feu déchargée lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Rangez l'holster et l'arme à feu dans un endroit sécurisé, hors de portée des enfants et des utilisateurs
non autorisés.
Inspectez régulièrement l'holster pour détecter des signes d'usure ou de dommage.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou réholstrez votre arme à feu.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez l'holster uniquement pour son usage prévu. Cet holster est conçu spécifiquement pour le Glock
19.
Assurezvous que l'holster est correctement fixé à votre ceinture et qu'il s'adapte à des ceintures allant
jusqu'à 1 3/4".
Pratiquez toujours des procédures de manipulation sécuritaires lors du tir ou du rangement de votre arme
à feu.
Évitez de placer des objets dans l'holster autre que l'arme à feu qu'il est conçu pour contenir.
Soyez prudent avec le design à bouche ouverte ; assurezvous qu'aucune obstruction n'est présente lors
du tir ou du rangement de votre arme à feu.
Si vous rencontrez des difficultés avec l'holster, cessez de l'utiliser et consultez un professionnel qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Sélectionnez une ceinture robuste qui est compatible avec les spécifications de l'holster (s'adapte
aux ceintures jusqu'à 1 3/4").
Faites passer la ceinture à travers les passants de l'holster, en vous assurant qu'il est positionné
sur votre côté droit pour une utilisation main droite.
Ajustez la position de l'holster pour le confort et l'accessibilité.

Utilisation :2.

Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans l'holster.
Pour tirer l'arme à feu, saisissez fermement la poignée et tirez vers le haut tout en la retirant de
l'holster.
Pour réholster, assurezvous que l'arme est pointée dans une direction sûre, et guidezla doucement
dans l'holster sans forcer.
Maintenez une prise ferme sur l'arme jusqu'à ce qu'elle soit complètement sécurisée dans l'holster.



Instructions de Mise au Rebut
Éliminez l'holster de manière responsable à la fin de son cycle de vie.
Si l'holster est endommagé, ne tentez pas de le réparer. Disposezen plutôt selon les réglementations
locales de gestion des déchets.
Envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible, mais assurezvous que l'holster est
complètement inutilisable avant de le jeter.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'holster COMBAT MASTER, veuillez contacter le fabricant ou
votre point de vente. Référezvous toujours à l'emballage du produit pour les coordonnées correctes.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster
COMBAT MASTER. Merci de donner la priorité à la sécurité !



COMBAT MASTER HOLSTERS Guida alle Istruzioni
di Sicurezza
Introduzione
Grazie per aver scelto il COMBAT MASTER HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida alle istruzioni di
sicurezza è progettata per aiutarti a utilizzare il tuo fondina in modo sicuro ed efficace. Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto per garantire la tua sicurezza e quella degli altri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia adatta per il tuo modello specifico di pistola (Glock 19).
Tieni sempre la pistola scarica quando non è in uso.
Conserva la fondina e la pistola in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura o danni.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando estrai o riponi la tua pistola.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza la fondina solo per il suo scopo previsto. Questa fondina è progettata specificamente per la Glock
19.
Assicurati che la fondina sia saldamente fissata alla tua cintura e che si adatti a cinture fino a 1 3/4".
Pratica sempre procedure di manipolazione sicura quando estrai o riponi la tua pistola.
Evita di inserire oggetti nella fondina se non è la pistola per cui è progettata.
Fai attenzione al design con muso aperto; assicurati che non ci siano ostruzioni presenti quando estrai o
riponi la tua pistola.
Se hai difficoltà con la fondina, interrompi l'uso e consulta un professionista qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Seleziona una cintura robusta che sia compatibile con le specifiche della fondina (si adatta a
cinture fino a 1 3/4").
Fai passare la cintura attraverso i passanti della fondina, assicurandoti che sia posizionata sul tuo
lato destro per un uso destro.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità.

Uso:2.

Assicurati sempre che la pistola sia scarica prima di posizionarla nella fondina.
Per estrarre la pistola, afferra saldamente il manico e tira verso l'alto mentre la rimuovi dalla
fondina.
Per riporre, assicurati che la pistola sia puntata in una direzione sicura e guida delicatamente la
pistola nella fondina senza forzarla.
Mantieni una presa salda sulla pistola fino a quando non è completamente sicura nella fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in modo responsabile alla fine del suo ciclo di vita.
Se la fondina è danneggiata, non tentare di ripararla. Invece, smaltiscila secondo le normative locali sulla
gestione dei rifiuti.



Considera di riciclare i materiali quando possibile, ma assicurati che la fondina sia completamente
inutilizzabile prima dello smaltimento.

Contatti per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il COMBAT MASTER HOLSTER, ti preghiamo di contattare il
produttore o il tuo punto di acquisto. Consulta sempre l'imballaggio del prodotto per i dettagli di contatto
corretti.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo COMBAT
MASTER HOLSTER. Grazie per aver prioritizzato la sicurezza!



COMBAT MASTER HOLSTERS
Sikkerhetsinstruksjonsguide
Introduksjon
Takk for at du valgte COMBAT MASTER HOLSTER fra GALCO INTERNATIONAL. Denne
sikkerhetsinstruksjonsguiden er utformet for å hjelpe deg med å bruke ditt hylster på en sikker og effektiv måte.
Vennligst les denne guiden grundig før du bruker produktet for å sikre din egen sikkerhet og sikkerheten til
andre.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at hylsteret er egnet for din spesifikke håndvåpenmodell (Glock 19).
Hold alltid våpenet uladd når det ikke er i bruk.
Oppbevar hylsteret og våpenet på et sikkert sted, utenfor rekkevidde for barn og uautoriserte brukere.
Inspiser regelmessig hylsteret for tegn på slitasje eller skade.
Vær oppmerksom på omgivelsene når du trekker eller reholsterer våpenet ditt.
Følg alle lokale lover og forskrifter angående bæring og bruk av våpen.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk hylsteret kun til sitt tiltenkte formål. Dette hylsteret er spesifikt designet for Glock 19.
Sørg for at hylsteret er riktig festet til beltet og at det passer til belter opptil 1 3/4".
Praktiser alltid sikre håndteringsprosedyrer når du trekker eller holsterer våpenet ditt.
Unngå å plassere gjenstander i hylsteret annet enn våpenet det er designet for å holde.
Vær forsiktig med det åpne munndesignet; sørg for at det ikke er noen hindringer når du trekker eller
holsterer våpenet ditt.
Hvis du opplever vanskeligheter med hylsteret, stopp bruken og kontakt en kvalifisert profesjonell.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon:1.

Velg et solid belte som er kompatibelt med hylsterets spesifikasjoner (passer til belter opptil 1
3/4").
Trekk beltet gjennom hylsterets beltesløyfer, og sørg for at det er plassert på høyre side for
høyrehendte brukere.
Juster hylsterets posisjon for komfort og tilgjengelighet.

Bruk:2.

Sørg alltid for at våpenet er uladd før du plasserer det i hylsteret.
For å trekke våpenet, grip håndtaket fast og dra oppover mens du samtidig fjerner det fra
hylsteret.
For å reholstre, sørg for at våpenet peker i en sikker retning, og før det forsiktig tilbake i hylsteret
uten å tvinge det.
Oppretthold et fast grep om våpenet til det er helt sikret i hylsteret.

Avfallsinstruksjoner
Kaste hylsteret ansvarlig ved slutten av dets livssyklus.
Hvis hylsteret er skadet, ikke prøv å reparere det. Kaste det i stedet i henhold til lokale
avfallshåndteringsforskrifter.



Vurder å resirkulere materialer der det er mulig, men sørg for at hylsteret er helt ubrukelig før avhending.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle henvendelser eller bekymringer angående COMBAT MASTER HOLSTER, vennligst kontakt
produsenten eller ditt kjøpssted. Vennligst referer alltid til produktpakken for de riktige kontaktopplysningene.

Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med ditt COMBAT
MASTER HOLSTER. Takk for at du prioriterer sikkerhet!



Instrukcja Bezpieczeństwa Holstera COMBAT
MASTER
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór holstera COMBAT MASTER od GALCO INTERNATIONAL. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa
została zaprojektowana, aby pomóc Ci w bezpiecznym i skutecznym użytkowaniu holstera. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z tą instrukcją przed użyciem produktu, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że holster jest odpowiedni dla Twojego modelu pistoletu (Glock 19).
Zawsze trzymaj broń rozładowaną, gdy nie jest używana.
Przechowuj holster i broń w bezpiecznym miejscu, poza zasięgiem dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj holster pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Bądź świadomy swojego otoczenia podczas wyciągania lub chowania broni.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących noszenia i używania broni palnej.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj holstera wyłącznie do jego zamierzonego celu. Ten holster jest zaprojektowany specjalnie dla
Glock 19.
Upewnij się, że holster jest prawidłowo przymocowany do pasa i że pasuje do pasków o szerokości do 1
3/4".
Zawsze stosuj bezpieczne procedury obsługi podczas wyciągania lub chowania broni.
Unikaj umieszczania jakichkolwiek przedmiotów w holsterze, poza bronią, którą ma on pomieścić.
Zachowaj ostrożność z otwartym wylotem; upewnij się, że nie ma przeszkód podczas wyciągania lub
chowania broni.
Jeśli napotkasz jakiekolwiek trudności z holsterem, zaprzestań jego używania i skonsultuj się z
wykwalifikowanym specjalistą.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:1.

Wybierz solidny pas, który jest zgodny ze specyfikacjami holstera (pasuje do pasków o szerokości
do 1 3/4").
Przełóż pas przez pętle holstera, upewniając się, że znajduje się on po prawej stronie dla osób
praworęcznych.
Dostosuj położenie holstera dla wygody i łatwego dostępu.

Użytkowanie:2.

Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed umieszczeniem jej w holsterze.
Aby wyciągnąć broń, chwyć pewnie uchwyt i pociągnij w górę, jednocześnie usuwając ją z holstera.
Aby schować broń, upewnij się, że jest skierowana w bezpiecznym kierunku, a następnie delikatnie
wprowadź ją z powrotem do holstera bez wymuszania.
Utrzymuj pewny chwyt na broni, aż będzie całkowicie zabezpieczona w holsterze.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Odpowiedzialnie pozbywaj się holstera na końcu jego cyklu życia.
Jeśli holster jest uszkodzony, nie próbuj go naprawiać. Zamiast tego, pozbądź się go zgodnie z lokalnymi



przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami.
Rozważ recykling materiałów, gdzie to możliwe, ale upewnij się, że holster jest całkowicie nieużyteczny
przed jego utylizacją.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub wątpliwości dotyczących holstera COMBAT MASTER, skontaktuj się z
producentem lub punktem zakupu. Zawsze odwołuj się do opakowania produktu w celu uzyskania prawidłowych
danych kontaktowych.

Proszę pamiętać, że przestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa zapewni bezpieczne i skuteczne korzystanie
z holstera COMBAT MASTER. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa!



COMBAT MASTER HOLSTERS Turvallisuusohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin COMBAT MASTER HOLSTERin. Tämä turvallisuusohje on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen
käyttöä varmistaaksesi oman ja muiden turvallisuuden.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva erityisen käsityksesi mallin (Glock 19) kanssa.
Pidä ase aina tyhjänä, kun sitä ei käytetä.
Säilytä holsteri ja ase turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytön aikana
Käytä holsteria vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa. Tämä holsteri on suunniteltu erityisesti Glock 19:lle.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ja että se sopii vöille, joiden leveys on jopa 1 3/4".
Harjoittele aina turvallisia käsittelymenettelyjä, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Vältä laittamasta holsteriin mitään esineitä, muita kuin se ase, jota se on suunniteltu pitämään.
Ole varovainen avoimen suuaukon suunnittelun kanssa; varmista, ettei esteitä ole läsnä, kun vedät tai
laitat asetta takaisin holsteriin.
Jos kohtaat ongelmia holsterin kanssa, lopeta käyttö ja ota yhteys pätevään asiantuntijaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Valitse kestävä vyö, joka on yhteensopiva holsterin teknisten tietojen kanssa (sopii vöille, joiden
leveys on jopa 1 3/4").
Vedä vyö holsterin vyölenkkien läpi varmistaen, että se on sijoitettu oikealle puolelle oikeakätistä
käyttöä varten.
Säädä holsterin sijaintia mukavuutta ja saavutettavuutta varten.

Käyttö:2.

Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Vedä asetta tarttumalla tukevasti kahvasta ja vetämällä ylöspäin samalla kun poistat sen
holsterista.
Aseta ase takaisin holsteriin varmistaen, että se on osoitettu turvalliseen suuntaan, ja ohjaa se
varovasti takaisin holsteriin ilman pakottamista.
Pidä asetta tiukasti kiinni, kunnes se on täysin kiinnitetty holsteriin.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti sen käyttöiän päätyttyä.
Jos holsteri on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä. Hävitä se paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista, mutta varmista, että holsteri on täysin
käyttökelvoton ennen hävittämistä.



Lisätietoja varten
Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita COMBAT MASTER HOLSTERista, ota yhteyttä valmistajaan tai
ostopaikkaasi. Tarkista aina tuotepakkauksesta oikeat yhteystiedot.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen COMBAT MASTER
HOLSTERin kanssa. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden!



COMBAT MASTER HOLSTERS
Säkerhetsinstruktionsguide
Introduktion
Tack för att du valt COMBAT MASTER HOLSTER från GALCO INTERNATIONAL. Denna säkerhetsinstruktionsguide
är utformad för att hjälpa dig att använda ditt hölster på ett säkert och effektivt sätt. Vänligen läs denna guide
noggrant innan du använder produkten för att säkerställa din säkerhet och andras.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att hölstret är lämpligt för din specifika handgunmodell (Glock 19).
Håll alltid vapnet oladdat när det inte används.
Förvara hölstret och vapnet på en säker plats, utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet hölstret för tecken på slitage eller skador.
Var medveten om din omgivning när du drar eller återför vapnet till hölstret.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående bärande och användning av vapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd hölstret endast för sitt avsedda syfte. Detta hölster är specifikt utformat för Glock 19.
Se till att hölstret är ordentligt fäst vid ditt bälte och att det passar bälten upp till 1 3/4".
Följ alltid säkra hanteringsprocedurer när du drar eller återför ditt vapen till hölstret.
Undvik att placera några föremål i hölstret förutom det vapen det är avsett att hålla.
Var försiktig med den öppna mynningen; se till att inga hinder finns när du drar eller återför ditt vapen till
hölstret.
Om du upplever några problem med hölstret, sluta använda det och rådfråga en kvalificerad
professionell.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Välj ett robust bälte som är kompatibelt med hölstrets specifikationer (passar bälten upp till 1
3/4").
Trä bältet genom hölstrets bältesöglor och se till att det är placerat på din högra sida för
högerhänta användare.
Justera hölstrets position för komfort och tillgänglighet.

Användning:2.

Se alltid till att vapnet är oladdat innan du placerar det i hölstret.
För att dra vapnet, greppa handtaget ordentligt och dra uppåt samtidigt som du tar bort det från
hölstret.
För att återföra vapnet, se till att vapnet pekar i en säker riktning och vägled försiktigt tillbaka det i
hölstret utan att tvinga det.
Håll ett fast grepp om vapnet tills det är helt säkrat i hölstret.

Avfallsinstruktioner
Kassera hölstret ansvarsfullt vid slutet av dess livscykel.
Om hölstret är skadat, försök inte att reparera det. Kassera istället det enligt lokala
avfallshanteringsföreskrifter.



Överväg att återvinna material där det är möjligt, men se till att hölstret är helt oanvändbart innan du
kassera det.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående COMBAT MASTER HOLSTER, vänligen kontakta tillverkaren eller
din inköpspunkt. Hänvisa alltid till produktförpackningen för korrekta kontaktuppgifter.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med ditt
COMBAT MASTER HOLSTER. Tack för att du prioriterar säkerheten!



Návod k bezpečnostnímu používání COMBAT
MASTER HOLSTER
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali pouzdro COMBAT MASTER od společnosti GALCO INTERNATIONAL. Tento návod k
bezpečnosti je navržen tak, aby vám pomohl bezpečně a efektivně používat vaše pouzdro. Před použitím
produktu si prosím důkladně přečtěte tento návod, abyste zajistili svou bezpečnost a bezpečnost ostatních.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že pouzdro je vhodné pro váš konkrétní model zbraně (Glock 19).
Vždy udržujte zbraň vybitou, když se nepoužívá.
Uložte pouzdro a zbraň na bezpečném místě, mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na známky opotřebení nebo poškození.
Buďte si vědomi svého okolí při tasení nebo opětovném ukládání zbraně.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se nošení a používání zbraní.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Používejte pouzdro pouze pro jeho zamýšlený účel. Toto pouzdro je navrženo specificky pro Glock 19.
Ujistěte se, že je pouzdro správně připevněno k vašemu opasku a že je vhodné pro opasky až do 1 3/4".
Vždy dodržujte bezpečné postupy při tasení nebo ukládání zbraně do pouzdra.
Vyhněte se umisťování jakýchkoli předmětů do pouzdra kromě zbraně, pro kterou je navrženo.
Buďte opatrní na otevřený design mušku; ujistěte se, že při tasení nebo ukládání zbraně nejsou přítomny
žádné překážky.
Pokud máte jakékoli potíže s pouzdrem, přestaňte ho používat a obraťte se na kvalifikovaného odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:1.

Vyberte si pevný opasek, který je kompatibilní se specifikacemi pouzdra (vhodné pro opasky až do
1 3/4").
Provlečte opasek přes poutka pouzdra, ujistěte se, že je umístěno na pravé straně pro praváky.
Upravte polohu pouzdra pro pohodlí a snadný přístup.

Používání:2.

Vždy se ujistěte, že je zbraň vybitá, než ji umístíte do pouzdra.
Pro tasení zbraně pevně uchopte rukojeť a vytáhněte ji směrem nahoru, zatímco ji současně
vyjímáte z pouzdra.
Při opětovném ukládání se ujistěte, že je zbraň namířena bezpečným směrem, a jemně ji vraťte
zpět do pouzdra, aniž byste ji násilně tlačili.
Udržujte pevný úchop na zbrani, dokud není zcela zabezpečena v pouzdře.

Pokyny pro likvidaci
Zbavte se pouzdra odpovědně na konci jeho životnosti.
Pokud je pouzdro poškozené, nepokoušejte se ho opravit. Místo toho se zbavte podle místních předpisů o
nakládání s odpady.
Zvažte recyklaci materiálů, kde je to možné, ale ujistěte se, že je pouzdro zcela nepoužitelné před jeho
likvidací.



Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se pouzdra COMBAT MASTER se prosím obraťte na výrobce nebo místo,
kde jste produkt zakoupili. Vždy se odkazujte na obal produktu pro správné kontaktní údaje.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání vašeho pouzdra
COMBAT MASTER. Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti!
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